
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #23 

The Mishkan – a House for God or a ‘model home’ for us –  
The centrality of the 'Temple' (& possibly Jerusalem) in Sefer Devarim; 

but why the Mishkan is 'missing' 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 

INTRODUCTION 

As the ‘9 days’ have begun, today’s shiur will relate to the Temple in Jerusalem, 

and its purpose according to Sefer Devarim – in connection to the theme of 

“ha’Makom asher yivchar Hashem”.  That study will help us understand the purpose 

of the Mishkan in Sefer Shmot, and in light of our study, we will suggest a very 

logical reason for Chazal’s opinion that the commandment for the Mishkan in 

Parshat Terumah was actually given AFTER chet ha’Egel. 

    

Review – the overall structure of Sefer Devarim -in light of “brit Sinai” 

 

 Purpose of the Covenant at Mount Sinai – to become God’s nation /Shmot 19:5-6 

5 Now therefore,  

  if you will hearken unto My voice,    and 
keep My covenant,  

[then] you shall be Mine own treasure   
from among all peoples;  

for [because/even though] all the earth 
is Mine; 6 and you shall be for Me a 
kingdom of priests, and a holy nation. 
These are the words you shall speak 

ה, אִם   ה .    מוֹעַ תִשְמְעוּ בְקלִֹי,  -וְעַתָּ שָּ

ת  ם, אֶּ ם לִי  --בְרִיתִי-וּשְמַרְתֶּ וִהְיִיתֶּ

ל  ה מִכָּ עַמִים כִי-סְגֻלָּ ל -הָּ ץ. -לִי כָּ רֶּ אָּ  הָּ

ם תִהְיוּ   ו    ת כהֲֹנִים, וְגוֹי  -וְאַתֶּ כֶּ לִי מַמְלֶּ

דוֹש ר תְדַבֵר  קָּ רִים אֲשֶּ ה, הַדְבָּ  …אֵלֶּ

 

I. Opening lines of the main speech /intro in 5:1 -2 

ל א-פרק ה   ה, אֶׁ קְרָא מֹשֶׁ ם-כָל-וַיִּ ר אֲלֵהֶׁ שְרָאֵל, וַיאֹמֶׁ   :יִּ

רָאֵל אֶת מַע יִשְׁ אֶת-שְׁ פָטִים-הַחֻקִים וְׁ ם הַיוֹם; הַמִשְׁ י דֹבֵר בְאָזְנֵיכֶׁ ר אָנֹכִּ , אֲשֶׁ
תֶם אֹתָם מַדְׁ ם לַעֲשֹתָם.וּלְׁ   , וּשְמַרְתֶׁ

מָנוּ אֱלֹהֵינוּ ’ה - רִית, כָרַת עִּ   ... (note how this explain the ‘shema’ in 6:4)בְחֹרֵב-בְׁ

 
Outline of the main speech in Sefer Devarim, and its key sections: 
 Chapter 5   Moshe Rabeinu retells the story of Maamad Har Sinai, 

 and how he received at that time - the laws that he is about to teach 

 Chapters 6->11  - The “mitzvah” section , the love & fear of God 

   / From “shema” to “v’haya im shmoah” [note how 6:4-6 introduces & 11:22-25 concludes this section] 

Chapters 12->26  - The “chukim u’mishpatim” section [note the transition for end of chapter 11 into 12:1] 

/ The Laws that will establish God’s nation in the Land of Israel 

  Note the theme of ‘memory of slavery’ as a motivator for numerous mitzvot



 Examples of the parallel between the detailed laws and the Dibrot 
 [THE 'MITZVA' SECTION] 

6 -11 I 'Ahavat Hashem', emuna  

 II  Not worshipping 'avoda zara' 

  (parallel to the first two dibrot) 

 [THE 'CHUKIM U-MISHPATIM' SECTION] 

12-14 III  Establishing God's Name in the Temple- HAMAKOM ASHER YIVCHAR HASHEM l’shaken SHMO sham 

   (parallel to not saying God's Name in vain) 

15-16  IV The seven year Shmitta cycle & 3 regalim,  7 days of chag ha’matzot, 7 weeks, 7 days succot in 7th month 

    (parallel to Shabbat) 

17-18 V The national leaders (shoftim, kohanim & levi'im,  melech, and navi)  / (parallel to honoring parents) 

19-21 VI Laws of going to war, murder, and capital punishment  /(parallel to 'lo tirtzach') 

21-25 VII-X   Misc. laws 'bein adam le-chavero'  / (parallel to the final dibrot) 

  

Conclusion of the main speech [26:16-19] matching intro in 5:1 -2 

ת ’ה, הַיּוֹם הַזֶה   יט -  טז יךָ מְצַוְּךָ לַעֲשוֹת אֶׁ אֶת הַחֻקִים הָאֵלֶה-אֱלֹהֶׁ -וְׁ
פָטִים יתָ אוֹתָם, בְכָלהַמִשְׁ ךָ.-לְבָבְךָ וּבְכָל-; וְשָמַרְתָ וְעָשִּ  נַפְשֶׁ

תָ  ’ ה-אֶת  הַיּוֹם , הֶאֱמַרְׁ

 לִהְיוֹת לְךָ לֵאלֹהִים  •

 וְלָלֶכֶת בִדְרָכָיו  •

 תָיו וּמִשְפָטָיווְלִשְמֹר חֻקָיו וּמִצְוֹ •

 וְלִשְמֹעַ בְקֹלוֹ.  •

ךָ ’הַו   ,הַיּוֹם הֶאֱמִירְׁ

 לָךְ; -, כַאֲשֶר, דִבֶרלְעַם סְגלָֻהלִהְיוֹת לוֹ   •

 . תָיומִצְוֹ-וְלִשְמֹר, כָל •

 הַגּוֹיִם אֲשֶר עָשָה,-וּלְתִתְךָ עֶלְיוֹן, עַל כָל •
o רֶת ם וּלְתִפְאָּ ה, וּלְשֵׁ  ; לִתְהִלָּ

דֹש לַה-עַםוְלִהְיֹתְךָ  •  , כַאֲשֶר דִבֵר אֱלֹהֶיךָ 'קָּ

 

Note all the connections to brit Sinai (& brit milah) – note Shmot 29:43-46 

 

II.  Why the main section begins with “ha’Makom asher yivchar…” 

 End of chapter 11 - The transition between the two sections: 

י   כב  ם כִּ רוּן -אִּ מְׁ שְׁ מֹר תִּ ל -אֶת   שָׁ ה הַזאֹת -כָׁ וָׁ צְׁ כֶם הַמִּ צַוֶּה אֶתְׁ י מְׁ נֹכִּ --, אֲשֶר אָׁ

הּ:  ה אֶת    לַעֲשתָֹׁ אַהֲבָׁ ל -לְׁ כָׁ לֶכֶת בְׁ ה אֱלֹהֵיכֶם, לָׁ הוָׁ יו-יְׁ כָׁ רָׁ ה --דְׁ קָׁ בְׁ דָׁ    .בו -וּלְׁ

ה אֶת  כג  הוָׁ יש יְׁ הורִּ ל -וְׁ אֵלֶה -כָׁ ם הָׁ כֶם הַגּויִּ ים מִּ ים וַעֲצֻמִּ דלִֹּ ם, גְּׁ תֶם גּויִּ שְׁ ירִּ נֵיכֶם; וִּ פְׁ לִּ ל  כד   ., מִּ -כָׁ

רךְֹ כַף  דְׁ קום, אֲשֶר תִּ כֶם בו -הַמָׁ לְׁ יֶה: --רַגְׁ הְׁ כֶם יִּ ן    לָׁ ן -מִּ נון מִּ בָׁ הַלְׁ ר וְׁ בָׁ דְׁ הַר -הַמִּ ר נְׁ הָׁ עַד  -הַנָׁ ת, וְׁ רָׁ פְׁ

אַחֲרון  ם הָׁ כֶם --הַיָׁ בֻלְׁ יֶה, גְּׁ הְׁ נֵיכֶם -לאֹ  כה   .יִּ פְׁ יש, בִּ יַצֵב אִּ תְׁ ה אֱלֹהֵיכֶם,     : יִּ הוָׁ תֵן יְׁ כֶם וּמורַאֲכֶם יִּ דְׁ פַחְׁ

ל -עַל  נֵי כָׁ כוּ -פְׁ רְׁ דְׁ רֶץ אֲשֶר תִּ אָׁ כֶם. -הָׁ בֶר לָׁ הּ, כַאֲשֶר, דִּ  }ס{    בָׁ



 

נֵיכֶם  כו  פְׁ י נֹתֵן לִּ נֹכִּ אֵה, אָׁ ה    הַיום: --רְׁ לָׁ לָׁ ה, וּקְׁ כָׁ רָׁ ה -אֶת  כז .  בְׁ כָׁ רָׁ אֲשֶר  --הַבְׁ

עוּ, אֶל  מְׁ שְׁ וֹ  -תִּ צְׁ כֶם, הַיום מִּ צַוֶּה אֶתְׁ י מְׁ נֹכִּ ה אֱלֹהֵיכֶם, אֲשֶר אָׁ הוָׁ ה,   כח   .ת יְׁ לָׁ לָׁ הַקְׁ וְׁ

ם  עוּ אֶל -אִּ מְׁ שְׁ וֹ  -לאֹ תִּ צְׁ ה אֱלֹהֵיכֶם מִּ הוָׁ ן ת יְׁ תֶם מִּ סַרְׁ צַוֶּה  -, וְׁ י מְׁ נֹכִּ הַדֶרֶךְ, אֲשֶר אָׁ

כֶם הַיום:  ים    אֶתְׁ ים אֲחֵרִּ לֶכֶת, אַחֲרֵי אֱלֹהִּ תֶם. -אֲשֶר לאֹ --לָׁ דַעְׁ  }ס{    יְׁ

 

ה אֱלֹהֶיךָ, אֶל  כט  הוָׁ יאֲךָ יְׁ בִּ י יְׁ ה, כִּ יָׁ הָׁ רֶץ, אֲשֶר-וְׁ אָׁ א -הָׁ ה בָׁ הּ -אַתָׁ תָׁ שְׁ רִּ ה לְׁ מָׁ ה אֶת --שָׁ תַתָׁ נָׁ ה עַל -וְׁ כָׁ רָׁ הַר  -הַבְׁ

אֶת  ים, וְׁ זִּ רִּ ה עַל -גְּׁ לָׁ לָׁ ל -הַקְׁ דֵן -הֲלאֹ  ל .  הַר עֵיבָׁ עֵבֶר הַיַרְׁ ה בְׁ י,  הֵמָׁ נַעֲנִּ אֶרֶץ הַכְׁ בוא הַשֶמֶש, בְׁ , אַחֲרֵי דֶרֶךְ מְׁ

ה  בָׁ עֲרָׁ ל, אֵצֶל, אֵלונֵי מֹרֶה --הַישֵֹב בָׁ גָּׁ לְׁ    .מוּל, הַגִּּ

ים אֶת  לא  רִּ י אַתֶם, עבְֹׁ רֶשֶת אֶת -כִּ באֹ לָׁ דֵן, לָׁ רֶץ -הַיַרְׁ אָׁ כֶם;  -, אֲשֶר הָׁ ה אֱלֹהֵיכֶם נֹתֵן לָׁ הוָׁ יְׁ

תֶם  ישַבְׁ הּ, וִּ תֶם אֹתָׁ שְׁ ירִּ הּ -וִּ    .בָׁ

תֶם לַעֲשות,   לב  מַרְׁ ל וּשְׁ אֶת -אֵת כָׁ ים וְׁ ים -הַחֻקִּ טִּ פָׁ שְׁ נֵיכֶם, הַיום הַמִּ פְׁ י נֹתֵן לִּ נֹכִּ  ., אֲשֶר אָׁ

   

The main section begins with:  [chapter 12] 

 דברים פרק יב 

ים  א  טִּ פָׁ שְׁ הַמִּ ים וְׁ רוּן לַעֲשות אֵלֶה הַחֻקִּ מְׁ שְׁ רֶץ , אֲשֶר תִּ אָׁ ה אֱלֹהֵי  , בָׁ הוָׁ תַן יְׁ , אֲשֶר נָׁ

הּ: אֲבתֶֹיךָ  תָׁ שְׁ רִּ ךָ לְׁ ל     לְׁ ים -כָׁ מִּ ים, עַל -אֲשֶר --הַיָׁ ה -אַתֶם חַיִּ מָׁ אֲדָׁ  .הָׁ

דוּן אֶת  ב    אַבְׁ ל -אַבֵד תְׁ דוּ -כָׁ בְׁ קמֹות אֲשֶר עָׁ ם -הַמְׁ ים אֹתָׁ שִּ ם, אֲשֶר אַתֶם ירְֹׁ ם הַגּויִּ -עַל    אֱלֹהֵיהֶם: -אֶת --שָׁ

עַל  ים וְׁ מִּ רָׁ ים הָׁ רִּ ל -הֶהָׁ תַחַת כָׁ עות, וְׁ בָׁ ן -הַגְּׁ תֶם אֶת  ג   .עֵץ רַעֲנָׁ תַצְׁ נִּ תֶם אֶת -וְׁ בַרְׁ שִּ ם, וְׁ חתָֹׁ בְׁ זְׁ ם,  -מִּ מַצֵבתָֹׁ

גַדֵעוּן;  ילֵי אֱלֹהֵיהֶם תְׁ סִּ אֵש, וּפְׁ פוּן בָׁ רְׁ שְׁ  וַאֲשֵרֵיהֶם תִּ

תֶם אֶת    בַדְׁ אִּ ם, -וְׁ מָׁ ן   שְׁ קום הַהוּא -מִּ  .  הַמָׁ

ה אֱלֹהֵיכֶם תַעֲשוּן כֵן -לאֹ  ד  ם  ה .  , לַיהוָׁ י אִּ קום אֲשֶר -אֶל -כִּ ה  -הַמָׁ הוָׁ חַר יְׁ בְׁ יִּ

ל  כָׁ שוּם אֶת -אֱלֹהֵיכֶם, מִּ טֵיכֶם, לָׁ בְׁ מו -שִּ ם   שְׁ ה -שָׁ מָׁ אתָׁ שָׁ שוּ, וּבָׁ רְׁ דְׁ נו תִּ כְׁ שִּ  .  לְׁ

רתֵֹיכֶם  ו  שְׁ אֵת מַעְׁ חֵיכֶם, וְׁ בְׁ זִּ ה, עלֹֹתֵיכֶם וְׁ מָׁ כרֹתֹ  וַהֲבֵאתֶם שָׁ בתֵֹיכֶם, וּבְׁ דְׁ נִּ רֵיכֶם, וְׁ דְׁ נִּ כֶם; וְׁ רוּמַת יֶדְׁ אֵת תְׁ , וְׁ

כֶם  צאֹנְׁ כֶם, וְׁ קַרְׁ תֶם  ז   .בְׁ תֵיכֶם -וַאֲכַלְׁ כֶם, אַתֶם וּבָׁ לַח יֶדְׁ שְׁ כלֹ מִּ תֶם בְׁ מַחְׁ ה אֱלֹהֵיכֶם, וּשְׁ הוָׁ נֵי יְׁ פְׁ ם, לִּ --שָׁ



ה אֱלֹהֶיךָ  הוָׁ ךָ, יְׁ ים פֹה, הַיום: --לאֹ תַעֲשוּן  ח   .אֲשֶר בֵרַכְׁ נוּ עשִֹּ כלֹ אֲשֶר אֲנַחְׁ ל    כְׁ יש, כָׁ ר  -אִּ שָׁ הַיָׁ

יו  עֵינָׁ י לאֹ  ט   .בְׁ אתֶם, עַד -כִּ ה -בָׁ תָׁ אֶל -אֶל --עָׁ ה, וְׁ נוּחָׁ ה, אֲשֶר -הַמְׁ ה אֱלֹהֶיךָ,  -הַנַחֲלָׁ הוָׁ יְׁ

ךְ  תֶם, אֶת  י  .נֹתֵן לָׁ רֶץ, אֲשֶר -וַעֲבַרְׁ אָׁ תֶם בָׁ ישַבְׁ דֵן, וִּ יל  -הַיַרְׁ חִּ ה אֱלֹהֵיכֶם מַנְׁ הוָׁ יְׁ

ל  כָׁ כֶם מִּ יחַ לָׁ הֵנִּ כֶם; וְׁ תֶם -אֶתְׁ ישַבְׁ יב, וִּ בִּ סָׁ בֵיכֶם מִּ קום,   יא .  בֶטַח -אֹיְׁ ה הַמָׁ יָׁ הָׁ וְׁ

ם -אֲשֶר  מו שָׁ שַכֵן שְׁ ה אֱלֹהֵיכֶם בו לְׁ הוָׁ חַר יְׁ בְׁ ל --יִּ יאוּ, אֵת כָׁ בִּ ה תָׁ מָׁ י  -שָׁ נֹכִּ אֲשֶר אָׁ

כֶם:  צַוֶּה אֶתְׁ חַר     מְׁ בְׁ כלֹ מִּ כֶם, וְׁ רֻמַת יֶדְׁ רתֵֹיכֶם וּתְׁ שְׁ חֵיכֶם, מַעְׁ בְׁ זִּ עולֹתֵיכֶם וְׁ

ה  רוּ לַיהוָׁ דְׁ רֵיכֶם, אֲשֶר תִּ דְׁ ה אֱלֹהֵיכֶם  יב   .נִּ הוָׁ נֵי יְׁ פְׁ תֶם, לִּ מַחְׁ דֵיכֶם  --וּשְׁ עַבְׁ נֹתֵיכֶם, וְׁ נֵיכֶם וּבְׁ אַתֶם וּבְׁ

כֶם  תְׁ ה אִּ נַחֲלָׁ י אֵין לו חֵלֶק וְׁ שַעֲרֵיכֶם, כִּ י אֲשֶר בְׁ הַלֵוִּ התֵֹיכֶם; וְׁ אַמְׁ ךָ, פֶן  יג   .וְׁ מֶר לְׁ שָׁ ל -הִּ כָׁ -תַעֲלֶה עלֹֹתֶיךָ, בְׁ

אֶה  רְׁ קום, אֲשֶר תִּ ם  יד .  מָׁ י אִּ קום אֲשֶר -כִּ טֶיךָ -בַמָׁ בָׁ אַחַד שְׁ ה, בְׁ הוָׁ חַר יְׁ בְׁ ם, תַעֲלֶה  --יִּ שָׁ

צַוֶּךָׁ עלֹֹתֶיךָ  י מְׁ נֹכִּ ם תַעֲשֶה, כלֹ אֲשֶר אָׁ שָׁ ל  טו .  ; וְׁ כָׁ ר,  -רַק בְׁ שָׁ תָׁ בָׁ כַלְׁ אָׁ בַח וְׁ זְׁ ךָ תִּ שְׁ אַוַּת נַפְׁ

תַן  ה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶר נָׁ הוָׁ כַת יְׁ רְׁ בִּ ךָ -כְׁ ל --לְׁ כָׁ ל -בְׁ אַיָׁ כָׁ י וְׁ בִּ לֶנוּ, כַצְׁ הור יאֹכְׁ הַטָׁ מֵא וְׁ רֶיךָ; הַטָׁ עָׁ ם, לאֹ   טז   .שְׁ רַק הַדָׁ

ם -עַל    תאֹכֵלוּ:  יִּ כֶנוּ, כַמָׁ פְׁ שְׁ רֶץ תִּ אָׁ כרֹתֹ  -לאֹ  יז   .הָׁ רֶךָ, וּבְׁ הָׁ צְׁ יִּ ךָ וְׁ ירשְֹׁ תִּ ךָ וְׁ נְׁ גָׁ שַר דְׁ רֶיךָ, מַעְׁ עָׁ שְׁ תוּכַל לֶאֱכלֹ בִּ

ל  כָׁ צאֹנֶךָ; וְׁ ךָ, וְׁ רְׁ קָׁ דֶךָ -בְׁ רוּמַת יָׁ בתֶֹיךָ וּתְׁ דְׁ נִּ דרֹ, וְׁ רֶיךָ אֲשֶר תִּ דָׁ ם  יח .  נְׁ י אִּ לֶנוּ,  -כִּ ה אֱלֹהֶיךָ תאֹכְׁ הוָׁ נֵי יְׁ פְׁ לִּ

ה אֱלֹהֶיךָ בו  הוָׁ חַר יְׁ בְׁ קום אֲשֶר יִּ ,  --בַמָׁ תָׁ מַחְׁ שָׁ רֶיךָ; וְׁ עָׁ שְׁ י אֲשֶר בִּ הַלֵוִּ תֶךָ, וְׁ ךָ וַאֲמָׁ דְׁ עַבְׁ תֶךָ וְׁ ךָ וּבִּ נְׁ ה וּבִּ אַתָׁ

דֶךָ  לַח יָׁ שְׁ כלֹ, מִּ ה אֱלֹהֶיךָ, בְׁ הוָׁ נֵי יְׁ פְׁ    .לִּ

ךָ, פֶן  יט  מֶר לְׁ שָׁ ל -תַעֲזבֹ אֶת -הִּ י, כָׁ מֶיךָ, עַל -הַלֵוִּ תֶךָ. -יָׁ מָׁ  }ס{    אַדְׁ

י כ  ה אֱלֹהֶיךָ אֶת -כִּ הוָׁ יב יְׁ חִּ ךָ -יַרְׁ בֻלְׁ בֶר גְּׁ י -, כַאֲשֶר דִּ ר, כִּ שָׁ ה בָׁ לָׁ תָׁ אֹכְׁ מַרְׁ אָׁ ךְ, וְׁ -לָׁ

ר  שָׁ ךָ לֶאֱכלֹ בָׁ שְׁ אַוֶּה נַפְׁ ל --תְׁ כָׁ ר -בְׁ שָׁ ךָ, תאֹכַל בָׁ שְׁ י כא .  אַוַּת נַפְׁ ךָ  -כִּ מְׁ חַק מִּ רְׁ יִּ

ם  מו שָׁ שוּם שְׁ ה אֱלֹהֶיךָ לָׁ הוָׁ חַר יְׁ בְׁ קום, אֲשֶר יִּ ךָ אֲשֶר  הַמָׁ צאֹנְׁ ךָ וּמִּ רְׁ קָׁ בְׁ תָׁ מִּ בַחְׁ זָׁ , וְׁ

ךָ  יתִּ וִּּ ךָ, כַאֲשֶר צִּ ה לְׁ הוָׁ תַן יְׁ שֶךָ --נָׁ כלֹ, אַוַּת נַפְׁ רֶיךָ, בְׁ עָׁ שְׁ , בִּ תָׁ כַלְׁ אָׁ אַךְ, כַאֲשֶר   כב   .וְׁ

כֵל אֶת  אֶת -יֵאָׁ י וְׁ בִּ ל -הַצְׁ אַיָׁ לֶנוּ: --הָׁ לֶנוּ    כֵן, תאֹכְׁ ו, יאֹכְׁ דָׁ הור, יַחְׁ הַטָׁ מֵא, וְׁ י אֲכלֹ   כג   .הַטָׁ תִּ לְׁ בִּ רַק חֲזַק, לְׁ

לאֹ  פֶש; וְׁ ם, הוּא הַנָׁ י הַדָׁ ם, כִּ ם -הַדָׁ ר -תאֹכַל הַנֶפֶש, עִּ שָׁ לֶנוּ:  כד   .הַבָׁ כֶנוּ,  -עַל    לאֹ, תאֹכְׁ פְׁ שְׁ רֶץ תִּ אָׁ הָׁ

ם  יִּ לֶנוּ  כה .  כַמָׁ נֶיךָ אַחֲרֶיךָ,  --לאֹ, תאֹכְׁ בָׁ ךָ וּלְׁ יטַב לְׁ מַעַן יִּ ילְׁ עֵינֵי  -כִּ ר בְׁ שָׁ תַעֲשֶה הַיָׁ

ה  הוָׁ  .  יְׁ

שֶיךָ אֲשֶר  כו  דָׁ אתָׁ -רַק קָׁ א וּבָׁ שָׁ רֶיךָ, תִּ דָׁ ךָ, וּנְׁ יוּ לְׁ הְׁ קום אֲשֶר -אֶל ,  יִּ ה -הַמָׁ הוָׁ חַר יְׁ בְׁ  .  יִּ



ם, עַל  כז  הַדָׁ ר וְׁ שָׁ יתָׁ עלֹֹתֶיךָ הַבָׁ שִּ עָׁ דַם -וְׁ ה אֱלֹהֶיךָ; וְׁ הוָׁ בַח יְׁ זְׁ פֵךְ עַל -מִּ שָׁ חֶיךָ, יִּ בָׁ ה אֱלֹהֶיךָ,  -זְׁ הוָׁ בַח יְׁ זְׁ מִּ

ר, תאֹכֵל  שָׁ הַבָׁ ל  כח   .וְׁ , אֵת כָׁ תָׁ מַעְׁ שָׁ מֹר וְׁ : -שְׁ צַוֶּךָׁ י, מְׁ נֹכִּ אֵלֶה, אֲשֶר אָׁ ים הָׁ רִּ בָׁ נֶיךָ     הַדְׁ בָׁ ךָ וּלְׁ יטַב לְׁ מַעַן יִּ לְׁ

ם -אַחֲרֶיךָ, עַד  ה אֱלֹהֶיךָ. --עולָׁ הוָׁ עֵינֵי יְׁ ר, בְׁ שָׁ הַיָׁ י תַעֲשֶה הַטוב וְׁ  }ס{    כִּ

IV. "ha'Yashar b'einei Hashem"   

. Doing what’s ‘right in God’s eyes’ - Deuteronomy Chapter 6 

רוּן, אֶת  יז מְׁ שְׁ מור תִּ וֹ -שָׁ צְׁ  ’הת מִּ

ךְ.   וָּׁ יו, אֲשֶר צִּ חֻקָׁ יו וְׁ עֵדתָֹׁ  אֱלֹהֵיכֶם, וְׁ

17 Ye shall diligently keep the commandments of 

the LORD your God, and His testimonies, and His 

statutes, which He hath commanded thee.  

עֵינֵי    יח הַטוב, בְׁ ר וְׁ שָׁ יתָׁ הַיָׁ שִּ עָׁ --’ ה וְׁ

תָׁ אֶת רַשְׁ יָׁ אתָׁ וְׁ ךְ, וּבָׁ יטַב לָׁ מַעַן, יִּ -לְׁ

ה, אֲשֶר רֶץ הַטֹבָׁ אָׁ בַע  -הָׁ שְׁ   ’הנִּ

 לַאֲבתֶֹיךָ.  

18 And thou shalt do that which is right and 

good in the sight of the LORD; that it may be 

well with thee, and that thou mayest go in and 

possess the good land which the LORD swore 

unto thy fathers,  

.  RAMBAM re: MITZVOT IN GENERAL 

ה פֵרֶק ד   -רמב"ם   מוּרָׁ כות תְׁ לְׁ  הִּ

ה,       .  יז דול הַעֵצָׁ גְּׁ חוק מִּ א עֵצות מֵרָׁ ן אֵלָׁ ה אֵינָׁ ינֵי תורָׁ רוב דִּ  וְׁ

ים...    ל הַמַעֲשִּ יַשַר כָׁ תַקַן הַדֵעות וּלְׁ  לְׁ

[Most of the laws of the Torah are advice from afar- from the 
GREAT ADVIOSR - to fix our thoughts and straighten our 
ways] 

 

The educational center:  - Devarim chapter 14 

 תְבוּאַת זַרְעֶךָ,  -עַשֵר תְעַשֵר, אֵת כָל  כב
 הַיֹצֵא הַשָדֶה, שָנָה שָנָה.

22 Thou shalt surely tithe all the increase of thy 

seed, that which is brought forth in the field year by 

year. 

קוֹם אֲשֶרוְאָכַלְתָ לִפְנֵי יְהוָה אֱלֹהֶיךָ,   כג -בַמָּ
ם, ן שְמוֹ שָּ מַעְשַר דְגָנְךָ תִירֹשְךָ  יִבְחַר לְשַכֵׁ

לְמַעַן תִלְמַד,    וְיִצְהָרֶךָ, וּבְכֹרֹת בְקָרְךָ וְצאֹנֶךָ: 
ה אֶת ה אֱלֹהֶיךָ-לְיִרְאָּ ל-יְהוָּ  הַיָּמִים.-כָּ

23 And thou shalt eat before the LORD thy God, in 

the place which He shall choose to cause His name to 

dwell there, the tithe of thy corn, of thy wine, and 

of thine oil, and the firstlings of thy herd and of thy 

flock; that thou mayest learn to fear the LORD thy 

God always. 

 

The center for justice:  Devarim chapter 17 

ט, בֵין  ח ר לַמִשְפָּ בָּ לֵא מִמְךָ דָּ ם בֵין-כִי יִפָּ ם לְדָּ דִין  -דָּ

גַע נֶּ גַע לָּ יךָ:--לְדִין וּבֵין נֶּ רֶּ וְקַמְתָּ     דִבְרֵי רִיבתֹ, בִשְעָּ

לִיתָּ  ל --וְעָּ יךָ בוֹ. -אֶּ ה אֱלֹהֶּ ר יִבְחַר יְהוָּ קוֹם, אֲשֶּ  הַמָּ

8 If there arise a matter too hard for thee in 

judgment, between blood and blood, between plea 

and plea, and between stroke and stroke, even 

matters of controversy within thy gates; then shalt 

thou arise, and get thee up unto the place which the 

LORD thy God shall choose. 



ל  ט , אֶּ אתָּ להַכהֲֹנִים הַלְוִיִם, -וּבָּ ה  -וְאֶּ ר יִהְיֶּ הַשפֵֹט, אֲשֶּ

ט. רַשְתָּ וְהִגִידוּ לְךָ, אֵת דְבַר הַמִשְפָּ הֵם; וְדָּ מִים הָּ  בַיָּ

9 And thou shall come unto the priests the Levites, 

and unto the judge that shall be in those days; and 

thou shalt inquire; and they shall declare unto thee 

the sentence of judgment. 

, עַל  י שִיתָּ ר יַגִידוּ לְךָ, -וְעָּ ר אֲשֶּ בָּ קוֹם  -מִן פִי הַדָּ הַמָּ

ה  ר יִבְחַר יְהוָּ  ;  הַהוּא, אֲשֶּ

ר יוֹרוּךָ מַרְתָּ לַעֲשוֹת, כְכלֹ אֲשֶּ  . וְשָּ

10 And thou shalt do according to the tenor of the 

sentence, which they shall declare unto thee from 

that place which the LORD shall choose; and thou 

shalt observe to do according to all that they shall 

teach thee. 

 

Discuss,  considering these laws were first given with first luchot- 

What would have happened had it not been for chet ha’Egel 

A MIKDASH in the Land – or first a portable MISHKAN in the desert 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

I 

 

 

 כ|ד-י"ט

 מעמד הר סיני 
 משפטים -יתרו 

ל"ד--ל"ב  

 חטא העגל
 כי תשא

ל"א -כ"ה  

 ציווי המשכן 
תצוה-תרומה    
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 בניית המשכן
פקודי-ויקהל  


